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Abstract:

Given the significance of occupational Health, Safety, and Environment (HSE), as well as the
dynamic proliferation of new English technical concepts and terms, this paper entitled: “Towards
an integrated approach for translating HSE texts into Arabic” strives to shed light on the problem of
translating HSE texts to achieve the recipient’s functional purposes. The article highlights the
depending challenges, which are primarily rooted in both terminology and concepts. It elucidates
the most effective translation techniques and tools capable of overcoming the translation
obstacles. The research suggests an integrated translation strategy. For instance, Scopos theory,

and documentary research at various levels. Furthermore, It aims to enrich digital databases, and
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combining Al translation within human monitoring. The research’s outputs would serve different
fields of technical translation.
Keywords: technical translation; HSE; terminology; concept; integrated approach.
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